




Katso saksan morsianta, 
Kuin on suuri ja soria, 
MustakuIma ja korea, 
Hienohelma, koppakenkä, 
Käypi kaupungin katua, 
Viron kieltä vinguttavi, 
Rannan kieltä rapsuttavi, 
Saksan kieltä sapsuttaa. 

YRJÖ HEINONEN 

Laulutanssi-ja -leikkiperinne tai yöjalassa käynti eivät enää ole - ainakaan sa­
massa mielessä kuin 1800-luvullaja 1900-luvun alussa - elävää kulttuuriperinnettä. 
Myös naisen asema on muuttunut. Kuten Tina K. Ramnarine (2003: 99) toteaa, siinä 
missä inkeriläisissäja karjalaisissa runoteksteissä korostuu naisen sosiaalisen aseman 
rajoittuneisuus, Värttinä kääntää asetelman päälaelleenja tarkastelee kysymystä nyky­
naisen näkökulmasta: avioliitto ei enää ole ensisijainen päämäärä, vaan hän on vapaa 
tekemään itse omat valintansa. 

Yleistämisstrategian näkökulmasta Ukkolumen säkeet ovat siten ikään kuin ik­
kunoita menneeseen sosiaaliseen todellisuuteen. Kerronnallistamisstrategian näkö­
kulmasta Ukkolumen live-versio voidaan puolestaan käsittää ikään kuin fiktiiviseksi 
historialliseksi kuvaelmaksi, joka voidaan jakaa neljään välisoittojen erottamaan 
näytökseen (vrt. Anttonen 1994, Heinonen 2003a). Toisen säkeistön Livukka rekoi 
lippiä -runon perusteella Ukkolumi voidaan myös tulkita laskiaisajeluun liittyväksi 
liukusäveleksi. Liite 1 esittää DuBois'n (1996: 243) irlantilaisten informanttien hen­
gessä konstruoimani ohjelmallisen tulkinnan Ukkolumen live-versiosta. 

Musiikilla on tässä fiktiivisessä tarinassa keskeinen rooli: se artikuloi tarinan kul­
kua erottamalla "näytökset" (talojen kohdalla laulaminenja/tai tanssiminen) toisistaan 
välisoittojen (matkanteko) avulla. Välisoitot täyttävät näytösten väliin jääviä aukko­
kohtia samaan tapaan kuin musiikilliset siirtymät elokuvamusikaalissa tai ns. library 
music TV-sarjoissa. Samalla ne myös kommentoivat sanoitusta: esimerkiksi Kauniiden 
ja rohkeiden tunnussävelmän sitaatti voidaan melodis-rytmisesti palauttaa Oi dailla 
julkaistun version välisoittoaiheeseen, mutta esiintyessään välittömästi koppakenkä­
aiheenjälkeen se samalla kytkeytyy diskursiivisesti koppakenkä-sanan semantiikkaan 
(Kauniit ja rohkeat - koppakenkä eli kaunis ja ylpeä nainen). 

On selvää, että esittämästäni ohjelmallisesta tulkinnasta ei voi päätellä mitään sen 
enempää Värttinän tai Ukko lumen säkeiden alkuperäisten laulajien intentioista kuin 
siitä tavasta, jolla Värttinän eri yleisöt laulua tulkitsevat. Voidaan perustellusti kysyä, 
onko versio vain yhden kuulijan - allekirjoittaneen - subjektiivinen tulkinta. Myön­
teisen vastauksen ilmeisyydestä huolimatta voidaan sanoa, että tarinan taustalla olevat 
intertekstuaaliset kytkökset ovat - Kauniita ja rohkeita lukuun ottamatta - diskursii­
visesti paikannettavissa sekä inkeriläis-karjalaisen runo laulun fiktiiviseen maailmaan 
että laulajien ja heidän yleisöjensä historialliseen todellisuuteen. 

177 



RUNOLAULUN KAKSI ELÄMÄÄ 

Lopuksi 

Käsillä olevassa artikkelissa ensisijaisena tavoitteenani on ollut laajentaa etnopoeet­
tinen tarkastelu koskemaan koko folkloreprosessia ja siten pyrkiä murtamaan rajaa 
runolaulun arkistotallenteiden tutkimuksen ja niiden uuskäytön tutkimuksen välillä. 
Tutkimusekonomisista syistä olen tässä keskittynyt "vain" runo laulun Satoi ukko uutta 

lunta julkaistun transkription ja arkistofonogrammin sekä Värttinän kahden Ukkolumi­

version tekstuaaliseen ja intertekstuaaliseen analyysiin ottamatta juuri huomioon 
esitystapahtuman kontekstuaalista luonnetta. 

Ukko lumen ensimmäinen säkeistö perustuu vokaalistemmojen osalta Armas Lau­
niksen transkription (tahalliseen) väärintulkintaanja sanojen osalta sen ensimmäiseen 
esi- jajälkisäepariin. Loput sanoista saadaan poimimalla yksittäisiä säkeitä tai säepa­
reja eri runo sävelmä- ja runotoisinnoista (SKSäv lVI , SKVR) ja laajentamalla nämä 
säkeistöiksi Satoi ukko -sävelmän osakertauskaavan mukaisesti. Näin saatu laulu (sa­
nat + vokaalistemmat) upotetaan säestyksen sekä väli- ja loppusoiton muodostamaan 
muottiin kuin jalokivi kehyksiinsä. Live-versiossa itse laulu on pysynyt keskeisiltä 
osiltaan muuttumattomana, se on vain upotettu täysin uusiin kehyksiin ("200 l-remix"). 
Värttinän käyttämille runon kompilointitekniikoille löytyy vastineensa niin Larin Pa­
rasken poetiikasta (Timonen 2004) kuin Elias Lönnrotin sirpale- ja sikermätekniikoista 
(Honko 2000, Hyvönen 2001). Musiikillisessa sovitustyössä käytetyille tekniikoille 
löytyy puolestaan vastineensa sekä Bela Bartokin tavoista käyttää kansanmusiikkia 
oman musiikkinsa pohjana (Szabolcsi 1972, Kurkela 1989) että 1990- ja 2000-luvun 
populaarimedian tavoista käyttää intertekstuaalisuuden eri muotoja (Fairclough 1995, 
Heinonen 2005a-b). 

Fonogrammin etnopoeettinen analyysi tuo esiin uutta tietoa Onikka Jokorontyttären 
esityksestä. Digitoidun tallenteen toistonopeuden manipulaation avulla Kati Heino­
nen ja Senni Timonen ovat saaneet runosta litteroitua kolmannen esi- ja jälkisäepa­
rin, jotka ovat manipuloimattomalta fonogrammilta jääneet aiemmin tavoittamatta. 
Manipuloidun tallenteen pohjalta allekirjoittaneen on myös ollut mahdollista tehdä 
uusi transkriptio, joka pyörimisnopeuden epätasaisesta vaihtelusta johtuen perustuu 
kolmannen esi- ja jälkisäeparin sekä neljännen esisäeparin alun osalta suurelta osin 
oletuksiin. Avoimista kysymyksistä huolimatta transkriptio tarjoaa kuitenkin perus­
tellun vertailukohdan Armas Launiksen julkaisemalle transkriptiolle. 

Ukkolumen sanoituksen intertekstuaalisessa analyysissa kontekstistaan irrotet­
tujen, näennäisen mielivaltaisesti yhdistettyjen ja tarkoituksellisen "psykedeelisten" 
säkeiden ja säeparien merkitykset saavat uusia vivahteita: yhtäältä ne täsmentyvät, 
toisaalta niiden merkityspotentiaali rikastuu. Asettuessaan dialogiin kerätyn kan­
sanrunousaineksen kanssa Värttinän uusversio nostaa tästä aineksesta esiin sellaisia 
kytköksiä, joita ilman sitä tuskin tulisi ajatelleeksi. Silti nämä kytkökset ovat - ainakin 
periaatteessa - olleet poeettisina vaihtoehtoina mahdollisia myös 1900-luvun alun 
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Inkerissä. Tämän päivän perspektiivistä sanoitus voidaan nähdä sarjana yksittäisiä 
historiallisia kuvia, joista kukin paljastaa tietyn näkökulman menneeseen kulttuuriin, 
tai yhtenäisen tapahtumasarjan muodostavana historiallisena kuvaelmana (esimerkiksi 
kertomuksena laskiaisajelusta). Vanhan inkeriläisen sukupuolinormiston ja tämän 
päivän populaarifeminismin (Whiteley 2000) vastakkainasettelu korostaa Värttinälle 
luonteenomaista naisnäkökulmaa. Nykypäivä ja mennyt kohtaavat, mutta mennyt 
näyttäytyy nykypäivän perspektiivistä. 
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Liite 1 

Ukkolumen (6./2.) ohjelmallinen tulkinta laskiaisajelulla laulettua liukusäveltä koskevien tietojen (SKVR X1I3: 
4632, Launis 1907, Timonen 2004) nojalla. 

On laskiainen. Yöllä on satanut uutta lunta. Sitä on myös riihen edessä, missä joukko tyttöjä ja poikia on lähdössä 
laskiaisajelulle. Nuoret asettuvat rekiin, tytöt eri rekiin kuin pojat. 

[intro] 

[soolo 1] 

[soolo 2] 

[Soolo 3] 

Satoi ukko uutta lunta uuen kuominan etehen, 

Ja ete-etehen, ja etehen joo-no. 

Livukka rekoi lippiä lipikäistä tietä myöten, 

Ja tie-tietä myöten, tietä myöten joo-no. 

Kolt 01 veljestä kovoa, kaks 01 aivan ahkerata. 

Ah-ah-ahkerata, ahkerata joo-no. 

Niin se miuta neito neuvo, käy sie yksin yöjaloilla, 

Yöjaloil-jaloilla, yöjaloilla joo-no. 

Käyn mie yksin yöjalassa, yöjalassa hoilee. 

Yöjalas-jalassa, yöjalassa joo-no. 

Jouvuin hulluille uroille, hupeloille hoitajille. 

Ja hoi-hoitajille, hoitajille joo-no. 

Uro petteleepi usein, miesi valski valehtelloo 

Val-val-valehtelloo, valehtelloo joo-no. 

En mie itke ensinnäkkää, sillä miul on koppakenkä, 

Kop-kop-koppakenkä, koppakenkäjoo-no. 

En mie itke ensinnäkkää, sillä miul on koppakenkä, 

Kop-kop-koppakenkä, koppakenkä joo-no. 

En mie itke ensinnäkkää, Sillä miul on koppakenkä, 

Kop-kop-koppakenkä, koppakenkä joo-no. 
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Reet lähtevät liikkeelle, ja matka alkaa. 

Tullaan talon kohdalle, 

tytöt alkavat laulaa 

Tytöt (poikia kiusoitellen) 

Matka jatkuu ja reki luistaa. 

Tullaan talon kohdalle, 

tytöt aloittavat jälleen laulun. 

Kiusoittelu jatkuu. 

Reki luistaa ja maisemat vaihtuvat. 

Tullaan talon kohdalle, 

tytöt alkavat laulaa. 

Mennään taloon tanssimaan. 

Vieraan kylän tytöt tanssivat, 

oman kylän tytöt seisovat syrjässä. 

Matka jatkuu. 

Lähestytään lähtöpaikkaa. Eri reissä 

olevat tytöt alkavat laulaa samanaikaisesti 

eri säkeistöjä. Ollaan takaisin riihen luona. 

Reet pysähtyvät ja ajelu on päättynyt. 


